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(Befejező közlemény.) 

36. 
Minden féle asztagoknak elcséplésére avagy nyomtatására tiszt 

uramnak szorgalmatos vigyázása legyen, és subalternusi által diligentis-
sime vigyáztasson, hogy seuiminemő képpen a cséplők vagy nyomtatók 
által el ne tékozoltassék ; hanem igazán dolgoztatván szép tisztán föl-
szórassa és mindenféle gabonának az ocsóját kiváltképpen a búzának 
ugy elválasztassa, hogy arról elégséges számot adhasson, amint obligál-
tatik is; mert tisztáialanul hagyatván mérettetik föl a szürüből a gabona 
és semmi ocsója sem hagyatván, minden ember csak a reá tekintéssel 
is töle elidegenedik, s megvetvén pénzre sem fordíttathatik. 

Régenten practicált jó rend szerént azért, minden cséplő avagy 
nyomtató személy keményen és circumstantialiter functiója kötelességire 
inspector vagy plebanus uram által sedule megesküdtessék, irásba foglalván 
a juramentumot, és a nevek azon juramentum alá íratván, ki ki a maga 
neve után tulajdon kezével keresztet vonjon, roborálja, s annak utána 
a megesküdtető uram coramisando authenticálja, és azon autheriticált 
juramentum in officina dominali fideliter conserváltassék. 

37. 

A tisztán föl szórótt gabonát minthogy az igazán való föl mérés 
követi, tiszt uram minden pajtához, vagy egymáshoz közel való két 
három helységbeli asztagok rakatásához, jó lelkiismeretű négy személyt 
választván, singulariter ezen fölmérésre (valamint a cséplök) fölesküd-
tessenek; a kik közöl vagy foglalatosság vagy nyavala miatt mindenkor 
kettő a fölmérésen együtt jelen lehessen, és az universalis igaz pozsonyi 
mérővel csappal fölmérettetvén kiki tulajdon maga rovására minden 
asztagnak a granumát fideliter föl rója. És coram authentica persona 
kasznár uramnak azon rovásokkal hiteles relátiót tévén igazán áttestál-
hassa, és minden asztagnak a maga rovására metszhesse és írhassa 
juxta precedens punctum 35. 

Illik azért, hogy a kasznár is azon hiteles személyek méretése 
szerént sine ullo defectu mindennemö gránumot perceptióba is igazán 
leválván, hasonló igaz mértékkel és csapva erogálja, hogy számadásában 
erga fideles attestationes inserálhassa ; de ezen kivül is mindennemö 
granumbeli perceptióban és erogátióban is ugyanazon modalitással és 
mértékkel éljen. 
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. : • :·. j y i !; ι U ; j 38. • ; . ; . . ; . . . ν , 

Minthogy :pedig a fölszórott . gabona esztendők által is kasznár 
uram keze a l a t t g r a n i s szokott s néha kényteleníttetik conserváltatni, 
тёГуек'пёк conservátiójához szükségképpen kívántatik hogy télben minden 
héten egyszer, nyárban pedig háromszor meghányattassék és szellőztessék : 
azon szellőztetések alkalmatosságával azért a minemő poros állya és 
romlott gabona történnék találtatni, semmi úttal vicissim a megszellőz-
tetett gabona.közé ne kevertessék, hanem félre söpörtessék. 

Innen következő defectusit azért tempore erogationis - similiter 
'conservati qualiscunque a kasznárnak minden száz mérőre hárorn mérő 
pro decremento ex eo applacidáltatik, hogv a kasznár házak. fogyat-
kozásaiból rövidsége ne lehessen. ' "J -' ' 

•áo·. 

- J Innen pedig , per expressum declaráltatik,, nóha ex priori ' quoque 
puncto világosan kiki concipiálhatja, hogy a szérűről válamennyi directe 
erogáltatik, úgymint pro inseminatura, és eladatik, s conservátióra a 
kasznárnak nem assignáltatik, az ollyas gabonára semmi decrementum 
nem engedtetik. De a sörházakra is állott gabonát éppen nem fordít-
hatni. A malombeli vámot is a molnárok commissiókra emensurálják és 
a conservatoriumot soha nem ingrcdiálja. Mindezekre azért decremen-
tumot á kasznár'in rátionibús sémmi úttal számlálni riè merészeljen. 
Mellyek hogy annyival bizonyosabbari constálhassanak, applacidált decre-
mentumot mindenféle gábonábeli erogátiónak lutölsó pünctumában collo-
cálja in ratiónibus, idque ante summám .exitus. - · 

Minden malomnál'periig tiszt uram-hombárokat csináltatván, azokra 
lakatokat is szerezzen, mellyeknek kulcsai tiszt uramnál áljanak/hog^ 
a malombirák annyival is a molnárok akaratja szerint ne mérjék, hanem 
mindenkor hites személylyel méretessék é proventust," melyről angariatim 
hiteles személyek előtt" computust ineálvári, arról Íibellüst tártvánVcirca 
finem anni rnàga rátióihoz ezen napszám szerint autheüticáít computusokat 
in originali annectálni el ne mulassa; ,. ; - \ ' ·"* ; : 

. ' Praeterea a szokott dupla rovásra is mindenféle gabona, fideliter 
fölmétszetvén .reá írjanak, s felét tiszt urain, felét penig a másik fél, 
ávagy molnárok, conserválják. A malmokban a régi' igaz mérdzék meg-
tartassanak.· Ha penig a molnárok ' akárminemő Hámisságban' '"tapasztal-
tatnak,' inspector uram által 75 forintbán megbüntettessenek/1 vagy 
mindene .confiscáltassék "és maga proscribáltassék. - <-·• ' - о • 

A JcenyérsütöJcre is szorgalmatos vigyázás legyen, és ha! a; gabona 
árához képest igaz· mértékre nem sütnek; 32 forintbán' büntettessenek, 
s interessatus tiszt is .hasonlóképperi megbüntettessék :; uagyanez érvén 
minden mészárszékéi is; ' ν :·.' •· · tä :'•'·'. · ν ' 

. • . ·. ' . . · · . • · · 40. ,.'":V· : 

Α kulcsárnak penig a régi bevett szokás szerint; mint tiz kkóra 
.hetenként egy-egy icze bor applacidáltatik töltelékre, minthogy a borok 
ordinarie mind apró hordókban coriserváltatnak. Ha penig erga com-
missionem ezen kivül valamint erogálna, mindazokról magát quietáltassa. 

. . /Tartozik penig minden szombaton a borokat böcsületesen megr 
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tisztogatni és tölteni, a hordóit is. megtörülgetni és mindezeket tisztán 
tartani. 

A hordókát, mihelyt a bor ki kél belölök, száraz és szellős helyre 
tétesse minden fenekivel együtt, hogy a nedves penészben meg ne büdö-
södjenek és ne romoljanak. 

Itt már bejött az, hogy a méltóságos uraság borai Alsó-Lendváról 
szoktanak leszállittatni a Dráva vizének alkalmatosságával. Azért is olly 
obeervátio tartassék, hogy Lendváról a borokkal lejövő kulcsár a kiállóit 
viznek partján tartozik a hordókat megtöltögetni s az után tiszt uram 
kezéhez vévén azon borokat, úgy serénykedjék vigyázni azoknak, való 
vitelekben, hogy egy iczénél több usque ad lucum minden akóra nem fog 
acceptáltatni. 

41. 
Minthogy penig az égett bor és pálinka, a nyers bornak hasonlatos-

ságára nem apadnak, sub authencio sigillo conserváltassanak, és azon 
authentica személy jelenlétében töltessenek, vicissiin bepöcsételtessenek, 
hogy azoknak repleturáját ugyanazon authentica személy hitelesen 
áttestálhassa is. 

42. 

A mely jószágokban feles borbeli provéntus szokott lenni, és későn 
incassáltathatik a majorság, hegyvám- vagy nòna- és dézsma-boroknak 
mihelyest forrása nagyjából'megszűnik ante inventarium, hites személyek 
jelenlétekben, kétizben megtöltessenek és finita exactione áz igaz pozsonyi 
akóval vasatim mogakoltassanak, s mind egyig fölirattassanak és inven-
táltaltassanak ad formulam jara jara saepius transmissam in instanti 
harmadszor megtöltessenek és inventariummal együtt a kulcsár keze 
és számadása alá így assignáltassanak. Mellyet az inventáláskor jelen-
levő hites nonator uraimék mindenkor ad minus hárman subscribáljanak 
és megpöcsétöljenek, annak notandumában a locális és persónális nonátiót 
citálván és sub authentico adjungálván. Azon inventáriumnak penig 
valóságos és modo praevio authenticált párját sine ulla procrastinatione, 
per manus domini inspectorius; méltóságos gróf urunk ö excellentiájának 
beszolgáltassák, A kisebb dominiumokban penig, minthogy a hegyvámnak 
vagy nónának exactioja gyorsabban véghez mehet, csak egy repletura 
admittáltatik, a második pedig finita inventatione. Mindenik mindazonáltal 
praemisso modo coram authenticis personis, és forrásának meg-
szűnte után. 

Jól observálják peniglen, hogy az illyetén borokat mindenkor 
szombaton inventálják ; hogy a repletura ab ilio die hetenként helyesen 
folyhasson de anno in annum, és minden kulcsár az inventátiónak napján 
tartozik számadásiban is léválni. 

Item: a megnevezett pozsonyi iczével éljenek, és a kulcsár is 
avval adjon számot. 

43. · 

Történik peniglen hogy ex commissione vasatim erogáltátnának 
vagy eladatnának, de főképpen a midőn kocsmára erogáltátnak : az 
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ilyenekről hebdomadalis lajstromot kölletiк a tisztnek tartani, melyben 
fel legyen irva minden héten dietim hány és mellyik hordó vonyatik ki, 
hogy a töltelékről való lajstromot nyilván és igazán folytathassa, a kulcsár 
is a megküldött exemplár .szerint elaborálhassa. : ·.. 

Ahol penig a korcsmáról a borsöprüt az uraság hasznára vissza 
szokták mérni, hiteles személy előtt mérettessék meg, s a kulcsár szám-
adásába és kezéhez assignáltassék, s mentül előbb penig áz uraság 
hasznára a tiszt kiégettesse, és mentül jobb áron készpénzre fordittassék ; 
másként az árát maga fogja megfizetni a kinek dexteritására vagyon a 
gazdaság és jószág directiója bízva. Valahány hordó bor penig repletúrára 
kél, és más móddal is a kulcsár keze alatt conserváltatik avagy más 
apróbb hordókba csapoltatik : minden hordónak söpreje is hasonlóképpen 
praesenti authentica persona, megmérettessék és dietim kinek kinek a 
száma attesztáltassék. 

44. 

Itt az is per expressum declaráltatik, hogy mindjárt, finito anno 
mind bor mind gabona inventáltassék és megmérettessék, s még a kész 
pénz is in cassa provisoratus megolvastassék : hogy az ollyas . hiteles 
inventátiókkal kiki a maga számadásit fulciálhassa. 

De kiváltképpen a pénzen vett borokat is mindenkor hitelesen 
inven tálni köteleztetnek. 

* 

Circa hortos, pomaria et piscinas. 

45. 

Ezen dombovári jószágban mindjárt a vizén túl Dombovárnak 
ellenében a méltóságos uraságnak igen szép pusztája vagyon, Nyerges 
nevü, mely pusztán igen ritka esztendő hogy bőséges mindenféle" gyümölcs 
ne teremne. 

Jóllehet tiszt uram mindeddig minden esztendőben az ott termett 
gyümölcsöt szárította a jobbágysággal (de ki tudja hova lett el), azért 
is ezen pusztán lévő gyümölcsöt tiszt uram esztendőnként szárítani és 
arról számot is adni obligáltatik. 

46. 
Ugyan Dombovárnál a régi vár helyén más szép komlós Teertet 

kezdett az inspector építetni ; azért is tiszt uram ezen komlós kertet 
gyarapítani el ne mulassa. 

. . . . 47. . . . • 

Nem különben vannak ezen dominiumnak halászó vizei is, úgymint 
tüskei, kurdi, tárkányi, döbröközi, szakáli és règoli. Annak okáért a fölül 
írt halászó vizekből jövedelmet mutathasson. 

* 

Circa sylvas. 

48. 

Már commitáltatott tiszt uramnak, és Írásban is kiadatott, hogy a 
méltóságos uraság erdejét de kivált a vaszarit és dalmadit erős tilalom 
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jés őrizet alatt tartsa, .és senkinek, ;sem pénzén úgy más práetex'tus alatt, 
.de kivált tölgyfái adni ne engedjen, ázőn okbul is : hogy a méltóságos 
uraságnak naponként a tájon a b orb el i jövedelme szaporodik, per con-

; sequens ahoz hordó és . abrincs kívántatik. Annak okáért a föllül írt 
Vérdők és praeterea az abrincsos mogyorósok (pulai határban, lévő, és 
'-másik a tüskeiben), a mint föllebb praescribáltatik, jó őrizet alatt tar-
•tássék. Ha ki pediglen találtatnék azön .tilalmasokban, irremissibiliter· áz 
Ollyatén szëmély 12. forintokat desümáljon. . .. 

Ezen. jószágban peniglen tűzre való, gyertyán- és másféle haszon-
talan fá vagyon tövén; a. község pediglen: nem gondolván a makktermö 
tölgyes cserfával, majd átalában ezt. .szokták vágni. Annak okáért , tiszt 
uram, a jószágban currentálván sub poena florenorum 12 hogy a makk-
termő fák ne vágattassanak, a ki abban találtatik, azon a fölülírt poenát 
tiszt uram irremissibiliter desumálja. , 

50. 

Γ Ezen feliül megírt erdőkön ritka esztendő hogy makk ne teremne. 
1 Azért tiszt uram esztendőnként elrendelvén a majorság sörtéseinek vagyis 
Vázok számára elégséges makkot, a supérfluitását az urbárium tenqr^ 
szerint erga praestatisnem praestan.dorum a lakosoknak élocalhatja. 

Circa oeconomiam- braxatoris cerevisiae. 

. . ' •"'•.· . " 51. • 

Idejéhez képest a mint a sörnek kelete leszen, köll folytatni a 
sörnek főzését. Azért is méltóságos uraság kegyes rendeléseig a Dombo-
várott levő serfőző házhoz minden főzelék rendeltetik 24 pozsonyi· akóra 
való ; melyből töltelékre fog supputáltatni 2 akó, és ahoz a sörfőzőnek 
•is ségesítőivel -együtt . fizetések- fejében 2 akó. És így a méltóságos 
uraságnak in fixo fog maradni 20 akó. ' -

Mely huszonnégy akó sörnek kiállítására rendöl a méltóságos 
uraság. 16 pozsonyi mérő jó árpát, nemkülönben minden főzelékhez fog 
adatni egy pozsonyi mérő komló. 

52. · - " · -- . · 

Ugyan minden főzelék sörből "áz élesztőnek fele marad méltóságos 
uraság számára," mas hasonló fele peniglen cedál a sörfőzőnek; úgy 
;mindazonáltal hogy,-ha vaz uraságnak ezen sörfőzőnek cédáit élesztőre 
szüksége volna, nem másnak hanem az uraságnak eladni tartozik : mélynek 
is akójáért fog fizetni az uraság dr.; 60. 

л ; : 53v ' •> 

Mivel tudva vagyon, hogy minden sörfőzésnél ritkasör szokott lenni, 
azért is az óllyatén ritkasörböl az uraság számára , is egy akó fog járni 
mely ¡a cselédeknek fog. adatni. 
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• 54. . •;..·,.•:•· v.. : ;; л. г 

Maláta egészben az uraság marhájának cédái," mindazonáltal a 
sörfőző marhájának is lehet belőle valami részt adni. .""' ; 

55. ' ' .,•·.; ",· ; 
A mely akó sör minden főzelékből deputáltatik a sörfőzőnek avval 

contentus kell lennie, akár drágább legyen a sör, akár olcsóbb. És mint-
hogy az uraság jószágában osztatik ki azon fölül írt 20 akó ; sör, a 
serfőző az ő két akóját más valaki jószágában 'adhatja'·, el. Azért' is 
semmit Dombovárott a sörházból, úgy más helységeiben is az uraságnak, 
sem akó sem icze számra akármi praetextus alatt eladni ne merészeljen, 
mivel. ezs által az uraság söre folyásának kárai és praejudicium; követ-
keznék. Egyébiránt ha e féle állapot fog, tapasztaltatni^ ,a rméltóságos 
uraság büntetését el nem kerüli ; sőt az is a tiszt által jól observáltassék, 
és vigyázással fegyen a sörfőző után, hogy semmi módon a sörházból 
icze avagyis korsók számára ajándékon vagy akármi' módon a. sör ki 
ne adattassék. 

56. · · ' - * ; 

Mivel penig sörház a világ nélkül nem lehetne, azért is esz-
tendő által rendeltetik a sörfőzőnek gyertyára való faggyú -10 font. 

57. • _:'.: - : 

Mindezekre nézve a sörfőző mesternek hitösnek köll lenni, a méltó-
ságos urasághoz ezen alább megírt punctumokra tiszttartó uram meg 
is hitezteti : 

lmo. Hogy mennyi pozsonyi mérő árpa és mennyi quantitásu komló 
neki egy főzelékre rendeltetik és adatik, abból semmit magának ne tulaj-
donítson, hanem egészlen maga mestersége szerént" abból száladot 
csináljon, és a mivel a szaladó meg szokott szaporodni úgy hógy. a 
föllül írt 16 mérőből lészen szaladó 17 mérő, melyét egészlen ezen 
quantitásban mindenestől beadjon és abból semmit el ne fogjon. 

2°. Hogy maga mesterségét és szorgalmatosságát hiven és igazán 
adhibeálja jó szaladokat csinálván, és jóizü sört fog főzni. 

3°. Hogy a töltelék sörből senkinek se pénzért se ajándékon vagy 
más szín alatt ki ne adjon. '..-··•* 

4°. Hogy á ritka sört egyenlíteni a jó sör közé nem fogja és 
tölteléknek nem adhibeálja. 

5?. 

Időhöz képest, a mint tiszttartó uram a sörnek keletit fogja 
tapasztalni, ahoz magát alkalmaztatván, mindjárt uj esztendő nap tájban 
(számot vetvén magával hogz esztendő által hány főzés sör kelhet el) 
fogja tapasztalni mennyi árpára lesz szüksége. Azért is, ha a méltóságos 
uraságnak majorság- vagy dézmabeli árpája elég nem volna, azon 
.árpabeli, supplementumot idején megvegye és arról provideáljon, hogy 
a drágább hónapokban ne köllessék az uraság kárával árpát? szerezni. 
Ezen dispositió értetik a komlóról is ; úgy hogy most mindjárt in Octobri 
tiszttartó uram szerezvén szeli d komlót, ahoz vad komlót is vegyítve 
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fog adni minden főzéshez fél pozsonyi mérő szelídet s annyi vad komlót, 
mely fog tenni egy pozsonyi mérővel. Egyébiránt ha tiszttarló uram 
ezeket nem eífectuálja és a megírt árpát s komlót a drágább hónapokban 
fogja a méltóságos uraság kárával venni: ő kegyelmének fog (a kár) 
imputáltatni. 

59. 

A sörnek penig kiváltképpen való distractiója leszen Dombováron, 
Tamásiban, ~?inczehelen, Ozorán, Kesziben, Szakaion, Szakoson, Kapos-
várott., úgy más helyeiben is az uraságnak, a kire az idő és alkalmatosság 
tiszt uramat meg fogja tanítani. 

A sörnek peniglen Kaposváron árultatása esztendő által az uraságé, 
mivel regalies proventusa az uraságé. 

60. 

Minthogy a sörház, nem különben a pálinkaház feles fát emészt 
meg, azért is tiszttartó uram ollyan rendelést tegyen, annyira való fát 
hordasson be télen, hogy a szegénységnek romlásával s az uraságnak 
kárával nyárban a jó munkatevő napokon ollyatén fa ne hordattassék. 

Arra penig szorgalmatos vigyázással legyen tiszt uram, hogy az 
ollyatén tűzre kívántatott és szükséges fa ne a jó makktermő erdőből 
hordattassék, hanem a haszontalan erdő vagyis fa vágattassék. 

61. 

Az uraságnak conventionatus pintérje vagyon ide rendölve, kinek 
kötelessége azt hozza magával, hogy a megírt sörházhoz szükséges 
mindenféle edényt (nem különben a pálinkaházhoz) megkészítse és 
csinálja. Azért is tiszttartó uram a neki kívántató donga és abrincs 
eránt télben fog tenni ollyas rendelést, hogy egész nyáron át elegendő 
pintérezéshes szükséges fája és abroncsa lehessen. 

62, 

A méltóságos uraság egy béres lovasszekeret fog rendölni itt 
Dombóvárott, kire is oly vigyázás adhibeáltassék, hogy a föllül írt sör-
házhoz kívántató és szükséges dolgokat véghez vitesse. ι • · ' ' 

63. 

Mivel az uraság malmaiban vám nélkül fognak a szaladok őröltetni, 
azért a molnárnak gratuito fog a serfőző adni minden főzelékből egy 
pint sört, azt is penig s töltelékből. 

64. 

Minden nemő eszközeit a sörháznak úgy appromittálja tiszttartó 
uram, hogy azoknak fogyatkozása miatt ne legyen fogyatkozás a főze-
lékben. Ugy hogy a minemő szükség és reparátió kívántatik, azon legyen 
tiszt uram hogy pénz nélkül a jószágból kitelhessen, a ki peniglen ki 
nem telhetne, pénzen is megszerezze ő kegyelme. 
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• 65. 

Minthogy a sörházhoz feles komló kívántatik s ugy is à szelíd 
komló szokott jobb ízt adni a sörnek, azon legyen tiszt uram, a kit el 
se mulasson, hogy még az idén itt Dohóvárott egy komlós kertet 
csináltasson. 

66. ' ; 

Tiszt urairjéknak directiójára peniglen úgy practicáltatik más 
más dominiumoknál is, hogy a sörnek in natura való kiadása és dis-
tractiója, úgy az arról való számadás is, kulcsár vagy kasznár uraimékat 
illeti, a- pénznek peniglen perceptiója, vagy incassátiója tiszttartó uramat 
fogja concernálni. Mindazonáltal kulcsár uram a tiszttartónak minden 
héten s minden főzeléket, mennyit s kit hová erogált légyen a sörből, 
papiroson beadja, hogy ahhoz magát alkalmaztatván a pénzt exigálhassa. 

67. 

A méltóságos uraság további kegyes dispositiójáig tiszttartó uram 
a sörnek iczéjét most mindjárt korcsmánként d. 2 fogja áruitatni ; azért 
is tenne minden akónak az ára — hatvan iczét számlálván — 1 f. 20 d. 
Ebből azért a korcsmárosnak fizetésében cedálni fog minden akótól 
6 pénz; és így in fixo marad az uraságnak minden akóért 1 f. 14* d. 

68. 
Minthogy pedig e tájoñ sörház nem lévén fog az is interveniálni 

hogy külső urak akó számra fogják a sört hordani, azért az ollyatén 
külső uraknak, míg jobban aliciálhatni ide a sörházhoz, akó per 1 f. 
fog adatni. 

69. 

Hogy penig a sörfőző subsistálhasson, a föllül írt két akó sörön 
(fözésenkint) és élesztőn kivül, rendeltetik neki esztendeig tiz pozsonyi 
mérő gabona. 

70. 

Itt a méltóságos uraság, de kiváltképpen, egy béres szekeret, ezen 
sörnek faluról falura való elhordására. méltóztatott kegyesen elrendelni. 
Annak okáért, midőn a sör nem hordatnék, azon béres szekeret heverni 
ne engedje ; egyéberánt minden napi negligátiója liszt uramnak fog 
imputáltalni hogyha csak elégséges hasznot nem tud mutatni. 

* 

Circa oeconomiam exustionis cremati. 

71. 

Mostanság a pálinJcaházriál két katlan van, melynek az egyike 
három akós, másika penig két akós. Valamint a sörfőzés eránt már föl 
vagyon tév<>, a tiszt idejekorán tartozik egy esztendőre való gabonáról 
provideálni, a mellyeket is nem veremben, sem asztagban, hanem 
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j granáriumban conserválni kölletik, mivel efféle pálinkának égetése tiszta 
\ és ¡nem dohos életet kiván. 

' 72. 

Mivel ezen föllül írt két katlan és a pálínkaházban lévő edény 
nem elégséges ezen jószágban elkelhető pálinkának kiégetésére, azért 
is tiszttartó uram a szükséges és kívántató edényeket, a ki az uraság 
o.economiájából pénz nélkül kitelhetik, négy katlanhoz· valót szorgal-
mitpsan meg fogja rendelni; ha. ki peniglen ki nem telhetnék, — ugy 
mint a katlanok, *— azokat hova hamarabb pénzen is meg fogja szerezni.. 
Mely.ïereâményeknek- igazitásárá a méltóságos uraság itt levő pintérje 
vigyázni és rectificálni öbligáltatik. . · 

- 73. 

Minthogy már a próba is instituáltatott a pálinkának égetése iránt, 
hogy tudni illik minden négy pozsonyi mérőből más dominiumoknak 
hasonlatosságára, egy : akó. pálinkát (tiszta és jó, nem dohos rozsból) 
^zoktanak kiállítani, itt peniglen semmi lett úttal a próba szerint a négy 
mérőből ,:egy akó. ki ném állíttathatik azon .okból is, hogy e tájon rozs: 

ijem - táláltathatik (a k-iből is jobban kiállíttathatnék azon egy. akó pálinka), 
hanem más vegyes gabona, a ki nem oly alkalmatos és szapora a 
pálinlíaé'getésre és sokkal könnyebb a rozsnál: azért is a méltóságos 
uraság további rendeléseig adatik a pálinkaégető mesternek öt pozsonyi 
inérő, melyből jó approbált és habos pálinkát tartozik és öbligáltatik 
esjoállitani. ' ' · - · ' 
Л ; ·'. f · ; . ' .. ·· '74. · · / . ;·•', 

Ugyan a pálinka égetésen kivül a borsöprüből való ég'etés is a' 
méltóságos uraságot illeti. Ez már. meg lévén próbálva (más domini-
umoknál js úgy sz.okott. practicáltalni) hogy minden tizenhét akó. bor-
söprüből vagy fordult borból szoktanak a pálinkás mesterek egy jó.akó> 
approbált égett bort előállítani : azért tiszt uram erre szorgalmatosan 
vigyázzon, és e szerént fogja instituálni az uraság borsöprümek és fordult 
borainak folyását. 

. . .75. . . . 
Rendeltetik azért a pálinka mesternek, akár egy akó égett bornak, 

hasonlóképpen egy akó pálinkának kiállításától, fizetése fejében 60 d. 

" ' . 76. . •·. ; 

A pálinka vagy égett bor distractióját mi illeti már tudva lévén 
tiszt uramnál: ezen mélt. uraság jószágaiban fogja distrahálni; melynek 
árát az időhöz képest hová jutalmasabban folytassa. Ha történnék penig 
vidékieknek akószámra való eladása : az is a szerint mint föllebb írva 
vagyon, hová jutalmassabban az időnek folyása szerént distraháltassék, 
mely a tisztnek hitiben és fidelitásában fog állani. 

'·"·'· Valamint a sörnek kiadásában meg vagyon írva hogy kulcsár vagy' 
kásznár uram mindezekről in natura számot adni és per eonsèqùëiisî 
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korcsmákra is elocálni, úgy tiszttartó uramnak arról is számot adni 
incumbálni fog. 

78. 

Publicáltassék mindenütt az egész jószágban, hogy senki akár az 
árendás úgy a jobbágy helységekben pálinkát, vagy égett bort ne égessen 
sub amissione ahaeni, és icze vagy pénz számra az uraság korcsmáin 
kivül árulni ne merészeljék 12 f. büntetés alatt. Ha valaki ebben fog 
tapasztaltatni (a kire is vigyázással lenni tiszt uram obligáltatik), irremis-
sibiliter katlanját a mint megíratott a méltóságos uraság számára confíscálni 
és a 12 forintot desumálni el ne mulassa. 

79.. 

Mivel a pálinka égető háznál szükségképpen gyertya kívántatik, 
azért a mélt. uraság további kegyes rendeléseig a pálinkaégető mesternek 
esztendőn által 50 font faggyú rendeltetik. ' 

A pálinkafőző háznál feles moslék-szokótt esni, rriely is égészÏen 
at uraság sörtései .számára fog deserviálni. Hogy azért ebből is valamely 
haszon fordulhasson, tiszttartó uram még az idén legalább tizenkét S. V. 
sőrtésnek fog. lábos ólat csináltatni, úgy hogy a pálinkampslékon á megírt 
sörtések hizlaltassanak, melyeknek hizlalására a pálirikaégető mester 
obligáltatik; ezt pedig' úgy. értvén hogy niihelyt e rendbeliek nieghizlal-
tatnak, azokat eladván, ismét mások hizlaltassanak. Ezen hizlalt 
seket peniglen maga, vagy más tiszt uram eonvèntiójára órógálni ne 
merészelje, hanem pénzen distráhaltassának. " * - ; 

'•"•' ' · - ' Ultimo. ; V ·•;;' . ! '· '. 
Ezen kivül a fellyebb megnevezett tisztek'mindjárt insjpe.ctor uram 

directiójához és disposiLiójához alkalmaztassák magokat. Ahoz' képpest 
dietim occurálandó mindennemő occurfenliákröl in instanti és·' s'inie ulla 
procrastinatione-.tiszt ùraim inspector uramat''genuine informálni el ne 
múlassák, mert' mmdènkor itten expressálni lehetetlen, hanem valamit 
hasznosnak és károsnak fognak látni és - tapasztalni · a hasznos dolgokat 
promQveálnv-a karosakat pedig eltávoztatni mihden felső mint alsó tiszt 
óbligáitálik. ' Datum Dombovár Die 25i.-Maii'17,29. 5 · · \ : . 

. . . .Eredet i j e a kismartoni berezegi főlevéltárbáp. . . ' :.· · -· j 

: ·' ; ' • • i ' : · ' · - ' . ·'. ' V . "Kpzli: 'Dr? Merényi Läjos. 


